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Definitions

CHAPTER T.13

CHAPITRE T .13

Toronto Area Transit Operating
Authority Act

Loi sur la Régie des transports en
commun de la région de Toronto

1. In this Act,
" area of jurisdiction of the Authority" means
the area composed of,
(a) the Regional Area as defined in the
Regional Municipality of Peel Act,
(b) the Regional Area as defined in the
Regiona/ Municipality of York Act,
(c) the Metropolitan Area as defined in
the Municipality of Metropolitan
Toronto Act,
(d) the Regional Area as defined in the
Regional Municipality of Durham Act,
(e) the Regional Area as defined in the
Regional Municipality of Ha/ton Act,
and

(f) the Regional Area as defined in the
Regional Municipality of HamiltonWentworth Act; ("territoire relevant
de la compétence de la Régie")
" Authority" means the Toronto Area Transit
Operating Authority; ("Régie")
" inter-regional transit system" means a transit system that is principally operated,
(a) in more than one regional area, and
(b) within the area of jurisdiction of the
Authority; ("réseau de transport en
commun interrégional")
" land" includes buildings or improvements
on land, land covered with water, and any
estate, interest, right or easement in, to,
over or affecting any of them; ("bienfonds")
" Minister" means the Minister of Transportation; ("ministre")
" Ministry" means the Ministry of Transportation; ("ministère")
" regional area" means ,
(a) a regional area as defined in,
(i) the Regional Municipality of Durham Act ,
(ii) the Regional Municipality of Ha/ton Act ,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«bien-fonds» S'entend en outre des bâtiments
ou améliorations sur le bien-fonds, des terrains immergés ainsi que des domaines et
des droits sur ces biens-fonds , et des servitudes afférentes. («land»)
«ministère» Le ministère des Transports.
( «Ministry»)
«ministre» Le ministre des Transports .
( «Minister»)
. «Régie» La Régie des transports en commun
de la région de Toronto. («Authority»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«réseau de transport en commun» Réseau
destiné au transport en commun des passagers et à la livraison exprès des colis.
(«transit system»)
«réseau de transport en commun interrégional» Réseau de transport en commun qui
fonctionne principalement :
a) dans au moins deux territoires régionaux,
b) dans le territoire relevant de la compétence de la Régie. ( «inter-regional
transit system»)
«réseau de transport en commun régional»
Réseau de transport en commun qui fonctionne principalement dans un seul territoire régional. ( «regional transit system»)
«territoire régional » S'entend :
a) soit d'un territoire régional au sens
de:

(i) la Loi sur la municipalité régionale de Durham ,
(ii) la Loi sur la municipalité régionale de Ha/ton,

(iii) la Loi sur la municipalité régionale de Hamilton-Wemworth,
(iv) la Loi sur la municipalité régionale de Peel,

Définitions
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(iii) the Regional Municipality of
Hamilton-We11t worth Act,

(v) la Loi sur la municipalité régionale de York,

(iv) the Regional Municipality of Peel
Act,

b) soit de l'agglomération urbaine au sens
de la Loi sur la municipalité de la comde
Toronto.
munauté
urbaine
( «regional area»)

(v) the Regional Municipality of
York Act, or
(b) the Metropolitan Area as defined in
the Municipality of Metropolitan
Toronto Act; ("territoire régional")
"regional transit system" means a transit system that is principally operated within a
regional area; ("réseau de transport en
commun régional")
"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
" transit system" means a system for the
transportation of passengers and parce)
express. ("réseau de transport en commun") R.S.O. 1980, c. 505, s. 1.

«territoire relevant de la compétence de la
Régie» Le territoire comprenant :
a) le territoire régional au sens de la Loi
sur la municipalité régionale de Peel,
b) le territoire régional au sens de la Loi
sur la municipalité régionale de York,
c) l'agglomération urbaine au sens de la
Loi sur la municipalité de la communauté urbaine de Toronto,
d) le territoire régional au sens de la Loi
sur la municipalité régionale de
Durham,
e) le territoire régional au sens de la Loi
sur la municipalité régionale de Ha/ton,
f) le territoire régional au sens de la Loi

sur la municipalité régionale de
Hamilton-Wentworth. («area of jurisdiction of the Authority») L. R.O.
1980, chap. 505, art. 1.
Toronto
Area Transit
Operating
Authority

2.-(1) The Toronto Area Transit Operating Authority is continued as a corporation
without share capital under the name
Toronto Area Transit Operating Authority in
English and Régie des Transports en commun de la région de Toronto in French.
R.S .O. 1980, c. 505, s. 2 (1), revised.
·

2 (1) La régie appelée Toronto Area
Transit Operating Authority est maintenue
en tant que personne morale sans capitalactions sous le nom de Régie des Transports
en commun de la région de Toronto en français et sous le nom de Toronto Area Transit
Operating Authority en anglais. L.R.O.
1980, chap. 505, par. 2 (1), révisé.

Maintien de
la Régie des
transports en
commun de
la région de
Toronto

Membership

(2) The Authority shall be composed of
seven members as follows,

(2) La Régie est composée de sept membres dont:

Membres

(a) one member appointed by the Lieutenant Governor in Council, who shall
be the chair of the Authority;

a) le président nommé par le lieutenantgouvemeur en conseil;

(b) the chairs of the regional councils of
the regional municipalities of Durham,
Halton , Hamilton-Wentworth , Peel
and York; and

b) les présidents des conseils régionaux
des municipalités régionales de
Durham, Halton, Hamilton-Wentworth, Peel et York;

(c) the chair of the Metropolitan Council
of The Municipality of Metropolitan
Toronto. R.S.0 . 1980, c. 505, s. 2 (2).

c) le président du conseil de la communauté urbaine de la municipalité de la
communauté urbaine de Toronto.
L.R.O. 1980, chap. 505, par. 2 (2).

Term of
office of
chair

(3) The member appointed by the Lieutenant Governor in Council shall hold office
for a term of three years and until his or her
successor is appointed. R.S.O. 1980, c. 505,
S. 2 (3); 1981, C. 67, S. 1 (1).

(3) Le président nommé par le lieutenantgouverneur en conseil est en fonction pendant trois ans, mais il demeure en fonction
jusqu'à la nomination de son remplaçant.
L.R.O. 1980, chap. 505, par. 2 (3); 1981,
chap. 67, par. 1 (1).

Mandat du
président

Quorum

(4) Four members of the Authority constitute a quorum.

(4) Quatre membres de la Régie constituent le quorum.

Quorum

Vacancy

(5) In the event of a vacancy caused by
the death, resignation or incapacity of the

(5) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut combler la vacance de la charge de pré-

Vacance de la
charge de
président
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member of the Authority appointed by the
Lieutenant Governor in Council, the Lieutenant Governor in Council may appoint a
person to hold office for the remainder of the
term of such member.

sident, résultant du décès, de la démission ou
de l'empêchement de son titulaire , en nommant une personne qui reste en fonction jusqu'à la fin du mandat de son prédécesseur.

Absence of
chair

(6) When the chair is absent from any
meeting of the Authority, the members
present at the meeting shall appoint from
among them an acting chair who, for the purposes of the meeting, has all the powers and
shall perform ail the duties of the chair.

(6) En cas d'absence du président à une
réunion de la Régie, la présidence de la réunion est assumée par le président intérimaire
que les membres présents choisissent parmi
eux. Le président intérimaire possède tous
les pouvoirs et exerce toutes les fonctions du
président.

Absence du
président

Remuneralion

(7) The Authority may pay those of its
members who are not officers in the public
service of the Province of Ontario such
remuneration and expense allowance as may
be from time to time fixed by the Lieutenant
Governor in Council.

(7) La Régie peut verser à ses membres
qui ne sont pas fonctionnaires de la province
de l'Ontario la rémunération et les indemnités fixées par le lieutenant-gouverneur en
conseil.

Rémunération

Fiscal ycar

(8) The fiscal year of the Authority begins
on the lst day of April and ends on the 31st
day of Marchin the following year.

(8) L'exercice de la Régie commence le 1cr
avril et se termine le 31 mars de l'année suivante.

Exercice

Agcncy

(9) The Authority is an agency of the
Crown. R.S .O. 1980, c. 505, s. 2 (4-9).

(9) La Régie est un organisme de la Couronne. L.R.O. 1980, chap. 505, par. 2 (4) à

Organisme de
la Couronne

Whcre
Public Vehicks Act docs
not apply

(10) Sections 3 and 11 of the Public Vehicles Act do not apply to the Authority or to
the holder of an operating licence issued
under that Act who leases a bus to or from
the Authority. 1981, c. 67, s. 1 (2).

By-laws

3.--(1) The Authority may make by-laws
regulating its proceedings.

3 (1) La Régie peut adopter des règlements administratifs relatifs à la conduite de
ses travaux .

Règlements
administratifs

Idem

(2) Subject to the approval of the Minister , the Authority may make by-laws for the
conduct and management of the affairs of the
Authority. R.S.O. 1980, c. 505, s. 3.

(2). Sous réserve de l' approbation du
ministre , la Régie peut adopter des règlements administratifs relatifs à la conduite et à
la gestion de ses activités. L.R.O. 1980,
chap. 505, art. 3.

Idem

Staff

4.--(1) The Authority shall employ a
Managing Director and may employ a Secretary , a Treasurer and such other persons and
may retain such technical and professional
consultants as are considered necessary to
carry out the objects of the Authority at such
remuneration and upon such terms as the
Authority approves . R.S .O. 1980, c. 505,

4 (1) La Régie nomme un administrateur
délégué. Elle peut aussi employer le personnel, notamment un secrétaire et un trésorier,
et retenir les services d'experts-conseils ,
qu'elle estime nécessaires pour accomplir sa
mission et selon la rémunération et les modalités approuvées par la Régie. L.R.O. 1980,
chap. 505, par. 4 (1).

Personnel

(2) La Régie est réputée avoir été désignée par le lieutenant-gouverneur en conseil
en vertu de la Loi sur le Régime de retraite
des fonctionnaires comme un organisme dont
les membres du personnel permanent et stagiaire à temps plein sont tenus d'être membres du Régime de retraite des fonctionnaires. L.R.O . 1980, chap. 505, par. 4 (2),

Idem

(9).

S.
Idem

(10) Les articles 3 et 11 de la Loi sur les
véhicules de transport en commun ne s'appliquent pas à la Régie ni aux détenteurs de
permis d'exploitation délivrés aux termes de
cette loi, qui louent un autobus à la Régie ou
en louent un de celle-ci. 1981 , chap. 67, par.
1 (2).

Non-application de la Loi
sur les vihicu1~ de transpon en
commun

4 (1).

(2) The Authority shall be deemed to
have been designated by the Lieutenant Governor in Council under the Public Service
Pension Act as an organization whose permanent and full-time probationary staff are
required to be members of the Public Service
Pension Plan. R.S.O. 1980, c. 505, s. 4 (2),

revised.

révisé.
Idem

(3) Where the Authority employs a person
heretofore employed as a civil servant within
the meaning of the Public Service Act, any

(3) Si la Régie embauche une personne
déjà fonctionnaire au sens de la Loi sur la
fonction publique. cette personne conserve

Idem
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attendance credits or vacation credits standing to the credit of such person as a civil servant shall continue to the credit of such person as an employee of the Authority. R.S.O.
1980, C. 505, S. 4 (3).
Objects

5. The objects of the Authority are,

5 Pour bien servir l'intérêt public, la
Régie a pour mission de :

(à) to design, establish and operate or
cause to be operated an efficient and
economical surface and subsurface, or
either of them, inter-regional transit
system to serve the needs of persons
requiring transportation as passengers
across the boundaries of regional areas
and within the area of jurisdiction of
the Authority;

a) concevoir, d'établir et d'assurer le
fonctionnement d'un réseau économique et efficace de transport en cornmun interrégional soit en surface, soit
souterrain, ou de l'un de ceux-ci, pour
subvenir aux besoins des passagers qui
franchissent les limites des territoires
régionaux et situés dans le territoire
relevant de la compétence de la Régie;

(b) to provide a parce! express service
within the area of jurisdiction of the
Authority only in conjunction with and
ancillary toits passenger service;

b) fournir un service accessoire de livraison exprès de colis, conjointement
avec le transport des passagers, dans le
territoire relevant de la compétence de
la Régie;

(c) to facilitate the operational integration
of surface and subsurface inter-regional transit systems and surface and
subsurface regional transit systems,
and to operate, within the area of
jurisdiction of the Authority on routes
where the Authority operates an interregional transit service, transit services
within a regional area at the request of
and under an agreement with the
council of the regional area or the
council of an area municipality within
the regional area;

c) faciliter l'intégration opérationnelle
des réseaux de transport en commun
interrégionaux en surface et souterrains avec les réseaux de transport en
commun régionaux en surface et souterrains, assurer le fonctionnement,
dans le territoire relevant de la cornpétence de la Régie, sur les parcours
où elle assure le fonctionnement d'un
réseau de transport en commun interrégional, des services de transport en
commun dans un territoire régional si
son conseil ou celui d'une municipalité
de secteur située dans le territoire
régional lui en fait la demande et
qu'elle conclue un accord à cette fin
avec l'un ou l'autre de ces conseils;

(d) to provide information, advice, design
assistance and operational integration
services to surface and subsurface
inter-regional transit systems and surface and subsurface regional transit
systems; and

d) fournir aux responsables des réseaux
de transport en commun régionaux et
interrégionaux, en surface et souterrains, des renseignements, des conseils, de l'aide en matière de conception de projets et des services visant à
la mise en oeuvre d'une intégration
opérationnelle;

(e) to perform such other duties and exercise such other powers as are imposed
or conferred on the Authority by or
under any Act within the area of jurisdiction of the Authority,

e) remplir, dans le territoire relevant de
la compétence de la Régie, les fonctions qui lui sont assignées et exercer
les pouvoirs qui lui sont conférés par
une loi ou en vertu d'une loi. L.R.O.
1980, chap. 505, art. 5; 1981,chap. 67,
art. 2.

in order that the public interest may be
served. R.S.O. 1980, c. 505, s. 5; 1981, c. 67,
S. 2.
Powers

les crédits d'assiduité et de congés accumulés. L.R.O. 1980, chap. 505, par. 4 (3).

6.--{l) For the purpose of carrying out its
objects, the Authority shall study or cause to
be studied and investigate or cause to be
investigated,

6 (1) Pour accomplir sa mission, la Régie
procède, ou fait procéder, à un examen et à
une enquête sur :

Mission de la
Régie

Pouvoirs

RÉGIE DES TRANSPORTS EN COMMUN
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(a) the design and operation of inter-regional transit systems;

a) les plans et le fonctionnement des
réseaux de transport en commun interrégionaux;

(b) the fare structure and service schedules of inter-regional transit systems;

b) le barème des tarifs et les horaires des
réseaux de transport en commun interrégionaux;

(c) the use by municipalities of transit
funds allocated by the Ministry;

c) l'utilisation par les municipalités des
fonds affectés par le ministère au
transport en commun;

( d) applications for public vehicle operating licences under the Public Vehicles
Act for the transportation across the
boundaries of regional areas of passengers or passengers and express freight
on a highway; and

d) les demandes de permis d'exploitation
de véhicules de transport en commun
présentées aux termes de la Loi sur les
véhicules de transport en commun en
vue d'assurer le transport sur une voie
publique, au-delà des limites des territoires régionaux, de passagers ou de
passagers et de marchandises exprès;

(e) the operational integration of the facilities, equipment, personnel training,
service schedules and fare structures of
inter-regional transit systems and
regional transit systems,

e) l'intégration opérationnelle des installations et de l'équipement, de la formation du personnel, des horaires et
des barèmes de tarifs des réseaux de
transport en commun interrégionaux
et régionaux,

within the area of jurisdiction of the Authority. R.S.O. 1980, c. 505, S. 6 (l); 1981, c. 67,
S. 3 (1).

dans le territoire relevant de la compétence
de la Régie. L.R.O. 1980, chap. 505, par.
6 (I); 1981, chap. 67, par. 3 (1).

(2) ln carrying out its objects, the Authority may,

(2) Pour accomplir sa mission, la Régie
peut :

(a) design and construct and operate or
cause to be operated an inter-regional
transit system;

a) concevoir, construire et assurer le
fonctionnement d'un réseau de transport en commun interrégional;

(b) for the establishment and operation,
or either of them, of an inter-regional
transit system,

b) en vue de l'établissement ou du fonctionnement d'un réseau de transport
en commun interrégional :

(i) acquire by purchase, lease or otherwise any transit vehicle, equipment or thing,

(i) acquérir, notamment par achat
ou location, des véhicules , des
équipements ou des objets servant au transport en commun,

(ii) acquire by purchase, lease,
expropriation or otherwise any
land;

(ii) acquérir, notamment par achat,
location ou expropriation, des
biens-fonds;

(c) sel!, lease or otherwise dispose of any
transit vehicle, equipment, thing or
land no longer required by the
Authority for the purpose of this Act;

c) disposer, notamment par vente ou
location, des véhicules, des équipements, des objets ou des biens-fonds
dont elle n'a plus besoin pour l'application de la présente loi;

(d) enter into agreements with the Crown,
any individual, corporation, partnership or association,

d) conclure des accords avec la Couronne
ou avec des particuliers, personnes
morales, sociétés ou associations de
personnes:

(i) for the leasing of transit vehicles
owned by the Authority with or
without drivers, or

(i) pour louer, avec ou sans chauffeur, ses véhicules de transport
en commun,

(ii) for any purpose related to the
objects or powers of the Authority; and

(ii) pour exercer les activités reliées à
sa mission ou à ses pouvoirs;

623
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(e) subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council, borrow
money required for the carrying out of
its objects. R.S.O. 1980, c. 505 ,
s. 6 (2); 1981, c. 67, s. 3 (2).

e) sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, emprunter les sommes nécessaires pour l'accomplissement de sa mission. L.R.O.
1980, chap. 505, par. 6 (2); 1981,
chap. 67, par. 3 (2).

GO Transit

(3) The Authority shall administer ait of
the commuter services operated immediately
before the 28th day of June, 1974 by the
agency of the Province of Ontario known as
Government of Ontario Transit.

(3) La Régie gère tous les services de
transport en commun de banlieue dont le
fonctionnement était assuré avant le 28 juin
1974 par l'organisme de la province de l'Ontario nommé Réseau du gouvernement de
l'Ontario.

Réseau GO

Studies

(4) The Authority may, upon the request
of the council of a regional municipality
within the area of jurisdiction of the Authority, study or cause to be studied and investigate or cause to be investigated,

(4) Sur demande du conseil d'une municipalité régionale située dans le territoire relevant de la compétence de la Régie, cette dernière peut procéder, ou faire procéder par un
tiers, à un examen ou une enquête sur :

Examens et
ênquêtes

(a) the design and operation of any
regional transit system; and

a) les plans et le fonctionnement des
réseaux de transport en commun
régionaux;

(b) the fare structure and service schedule
of any regional transit system ,

b) le barème des tarifs et les horaires des
réseaux de transport en commun
régionaux,

within the regional area administered by the
council. R.S.O. 1980, c. 505, s. 6 (3, 4).

situés dans le territoire régional relevant de
ce conseil. L.R.O. 1980, chap. 505, par. 6 (3)
et (4).

Agreements
with Minister

7.-{l) The Minister and the Authority
may, subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council, enter into an
agreement that the Authority shalt establish,
acquire, construct, operate and maintain a
transit system that is not within or limited to
its area of jurisdiction.

7 (1) Sous réserve de l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, Je ministre
et la Régie peuvent conclure un accord pour
permettre à la Régie d'établir, d'acquérir, de
construire , de maintenir un réseau de transport en commun, ou d'en assurer le fonctionnement, lorsque ce réseau est situé en tout
ou en partie à l'extérieur du territoire relevant de sa compétence.

Accord avec
le ministre

Powers

(2) The powers of the Authority under
subsection 6 (2) shalt extend to activities carried out by the Authority under an agreement entered into under subsection (1), and,
for purposes of carrying out the terms of the
agreement, shall not be limited to inter-regional transit systems.

(2) Les pouvoirs conférés à la Régie par le
paragraphe 6 (2) s'étendent aux activités
exercées par la Régie conformément à un
accord conclu en vertu du paragraphe (1) et,
aux fins de la mise en oeuvre de cet accord,
ils ne sont pas restreints aux réseaux de
transport en commun interrégionaux.

Pouvoirs

Payment of
expenditures

(3) The Minister may pay ait or part of the
expenditures, pursuant to an agreement
made under subsection ( 1), to establish ,
acquire, construct, operate and maintain a
transit system and to acquire lands and
equipment necessary and incidental thereto.
1981, C. 67, S. 4.

(3) Le ministre peut payer, en tout ou en
partie , les coûts entraînés par un accord conclu en vertu du paragraphe (1) pour établir,
acquérir, construire et maintenir un réseau
de transport en commun, d'en assurer Je
fonc.tionnement, et acquérir les biens-fonds
et équipements nécessaires et utiles à cette
fin. 1981, chap. 67, art. 4.

Paiement des
coûts

Money

8. The money required for the purposes
of the Authority may be paid out of the
money appropriated therefor by the Legislature. R.S.O. 1980, c. 505, s. 7.

8 Les sommes nécessaires aux fins de la
Régie sont prélevées sur les sommes affectées à cette fin par la Législature. L.R.O.
1980, chap. 505, art. 7.

Sommes
nécessaires

Responsibility of
Minister

9. The Minister is responsible for the
administration of this Act. R.S.O. 1980,
C. 505, S. 8.

9 Le ministre est chargé de l'application ~t~':i":~~Ïs
de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 505, tre
art. 8.

Regulations

10.-{l) Subject to the approval of the
Lieutenant Governor in Council and with

10 (1) Sous réserve de l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil et d'un exa-

Règlements
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chap. T.13

prior review by the Minister, the Authority
may make regulations,

men préalable par le ministre , la Régie peut,
par· règlement :

(a) prescribing fares that shall be charged
and collected by any inter-regional
transit system operating in the area of
jurisdiction of the Authority;

a) prescrire les tarifs à percevoir par les
réseaux de transport en commun interrégionaux qui fonctionnent dans le territoire relevant de la compétence de la
Régie;

(b) in respect of a transit system operated
by or on behalf of the Authority,

b) à l'égard d'un réseau de transport en
commun dont elle assure le fonctionnement ou qui fonctionne en son
nom:

(i) prohibiting or regulating the use
of any land of the Authority and
prohibiting or regulating vehicular traffic and pedestrian traffic
on any such land,

(i) interdire ou réglementer l'utilisation de ses biens-fonds et interdire la circulation routière et
piétonnière sur ces biens-fonds
ou la réglementer,

(ii) requiring and providing for the
issue of permits and licences and
providing for the granting of
rights in respect of the use of any
land of the Authority and providing for the revocation of any such
permit, licence or right,

(ii) exiger et prévoir la délivrance de
permis et de licences et prévoir
l'octroi de droits relativement à
l'utilisation de ses biens-fonds et
prévoir la révocation de ces permis, licences ou droits,

(iii) prescribing the fees or rentais
payable for any permit, licence or
right issued or granted in respect
of any land of the Authority,

(iii) prescrire les droits ou les prix de
location des permis ou des licences délivrés ou des droits
octroyés,

(iv) prescribing fares that shall be
charged and collected for any service,

(iv) prescrire les tarifs à percevoir
pour les services,

(v) governing the terms and conditions upon which tickets may be
sold,

(v) régir les conditions concernant la
vente des billets,

(vi) governing the conduct of passengers and for refusing passage to
persons who do not comply with
the regulations or the terms and
conditions upon which tickets are
sold. R.S.O. 1980, c. 505,
S. 9 (1).

(vi) régir la conduite des passagers et
refuser l'accès aux personnes qui
n'observent pas les règlements ou
les conditions concernant la vente
des billets. L.R.O. 1980, chap.
505, par. 9 (1).

Offence

(2) Every person who contravenes any
provision of a regulation made under clause
(1) (b) is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $500.
R.S.O. 1980, c. 505, S. 9 (2); 1989, c. 72,
S. 94, part.

(2) Quiconque contrevient à une disposition d'un règlement pris en application de
l'alinéa (1) b) est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 500 $. L.R.O. 1980,
chap. 505, par. 9 (2); 1989, chap. 72, art. 94,

Motor
vehicle
owner and
driver Hable
for penallies

(3) The owner of a vehicle may be
charged with and convicted of any contravention of a regulation made under subsection
(1) prohibiting or regulating vehicular traffic
for which the driver of the vehicle is subject
to be charged unless, at the time of the contravention, the vehicle was in the possession
of some person other than the owner without
the owner's consent and on conviction the
owner is Hable to the penalty prescribed for
the offence. 1981, c. 67, s. 5.
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Infraction

en partie.
(3) Si le conducteur d'un véhicule contrevient à un règlement pris en application du
paragraphe (1), contravention pour laquelle
il est susceptible d'être inculpé, le propriétaire de ce véhicule peut être aussi inculpé et
condamné et est passible, sur déclaration de
culpabilité, de la peine prévue pour cette
infraction à moins qu'au moment où celle-ci
a été perpétrée, le véhicule n'ait été en possession d'un tiers sans le consentement du
propriétaire. 1981, chap. 67, art. 5.

Responsabi·
litt! du proprit!taire du
vt!hicule automobile
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Appointment
of officers to
carry out
regulations

(4) The Minister may appoint in writing
one or more Crown employees as an officer
or officers for the purposes of carrying out ail
or any of the provisions of the regulations
made under subsection (1), and any person
so appointed is a constable for such purpose
and for the purposes of section 33 of the

(4) Le ministre peut nommer par écrit des
employés de la Couronne à titre d'agents
chargés de l'application des dispositions des
règlements pris en application du paragraphe
(1); quiconque est nommé à ce titre est un
constable pour l'application de ce paragraphe
et pour l'application de l'article 33 du Code

Highway Traffic Act.

de la route.

(5) A person appointed under subsection
(4) shall, while carrying out his or her duties
under the appointment, have in his or her
possession a certificate of his or her appointment under subsection (4) and shall produce
such certificate upon request. R.S.O. 1980,
C. 505, S. 9 (4, 5).

(5) Une personne nommée en vertu du
paragraphe (4) doit, dans l'exercice des fonctions qu'elle exerce aux termes de la nomination, avoir en sa possession une attestation
de sa nomination en vertu du paragraphe (4)
et la présenter sur demande. L.R.O. 1980,
chap. 505, par. 9 (4) et (5).

Allestation
de nomination

11. The Lieutenant Governor in Council

11 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, soustraire de l'application de la présente loi un mode de transport
ou une catégorie de véhicules. L.R.O. 1980,
chap. 505, art. 10.

Règlements

Certificate of
appointmenl

Regulations
by Lieutenant
Governor in
Council

TORONTO AREA TRANSIT, ETC.

may make regulations exempting any method
of transportation or any type of vehicle from
the application of this Act. R.S.O. 1980,
C. 505, S. 10.

Nomination
d'agents chargés de l'application des
règlements

Fares established by
agreement

12. Where the Authority operates a transit service within a regional area under agreement with the council of the regional area or
with the council of an area municipality
within the regional area, the tariff of fares of
the service shall be established by the agreement. R.S.O. 1980, c. 505, s. 11.

12 Lorsque le fonctionnement d'un service de transport en commun assuré par la
Régie dans un territoire régional s'effectue
aux termes d'un accord avec le conseil du
territoire régional ou d'une municipalité de
secteur située dans le territoire régional, cet
accord doit prévoir le barème des tarifs exigés. L.R.O. 1980, chap. 505, art. 11.

Accord sur le
tarif

Filing of
tariffs and
schedules

13.-(1) Every owner of a regional transit
system shall file with the Authority the service schedules and tariff of fares of the system and any additional material and information related to the schedules and tariff that
the Authority may require from the owner.

13 (1) Les propriétaires des réseaux de
transport en commun régionaux déposent à
la Régie leurs horaires et le barème de leurs
tarifs ainsi que tous les renseignements additionnels relatifs aux horaires et au barème
que la Régie peut leur demander.

Dépôt du
tarif el des
horaires

Changes in
tariffs or
schedules

(2) An owner or operator of a regional
transit system shall not make any change in,
addition to or deletion from the service provided or the fares charged to the public on
account of the system, other than a change
in, addition to or deletion of service of a
temporary nature required to meet an emergency, until the owner or operator has filed
with the Authority a statement of the proposed change, addition or deletion. R.S.O.
1980, C. 505, S. 12.

(2) Le propriétaire ou responsable du
fonctionnement d'un réseau de transport en
commun régional ne doit faire de modifications aux services ou au barème des tarifs,
sauf les modifications temporaires requises
pour faire face à une situation d'urgence,
avant d'avoir déposé à la Régie une déclaration faisant état de la modification proposée.
L.R.O. 1980, chap. 505, art. 12.

Modification
du tarif et
des horaires

14.-(1) Subject to the approval of the

14 (1) Sous réserve de l'approbation du

Minister, the Authority shall appoint one or
more auditors licensed under the Public
Accountancy Act to audit the books, records
and accounts of the Authority and prepare
an annual auditor's statement for the fiscal
year last past.

ministre, la Régie nomme les vérificateurs
agréés en vertu de la Loi sur la comptabilité
publique pour vérifier les livres, les registres
et les comptes de la Régie et établir un état
financier du dernier exercice.

Provincial
Auditor

(2) The auditor's report and the working
papers used in the preparation of the auditor's statement shall be made available to the
Provincial Auditor. R.S.O. 1980, c. 505,
S. 13.

(2) Le rapport du vérificateur et les documents utilisés pour l'établissement de l'état
financier sont mis à la disposition du vérificateur provincial. L.R.O. 1980, chap. 505, art.
13.

Annual
report

15.-(1) The Authority shall make a
report annually to the Minister in such fonn
and containing such financial and other information as the Minister may require.

15 ( 1) La Régie présente un rapport :na~:e;r1
annuel au ministre dans la forme et contenant les renseignements, notamment de

Audit or

Vérification

Vérificateur
provincial
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nature financière, que le ministre lui
demande.
Idem

(2) The Minister shall submit the report to
the Lieutenant Governor in Council and shall
then lay the report before the Assembly if it
is in session or, if not, at the next session.
R.S.O. 1980, c. 505, S. 14.

(2) Le ministre présente le rapport au
lieutenant-gouverneur en conseil et le dépose
ensuite devant l'Assemblée. Si celle-ci ne
siège pas, il le dépose à la session su ivante.
L.R.O. 1980, chap. 505, art. 14.

Idem

